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PREDMLUVA

kroceni zlé Zeny spadd do raného obdobi Shakespearovy tvorby.
Odhaduje se, Ze hra vznikla nékdy pred rokem 1594, a podle
nékterych komentitora jde vibec o prvni komedii (ne-li dokonce
o prvni hru), kterou Shakespeare napsal. Traduje se o ni, zZe jako literdrni
vytvor nepatfi k nejzdafilej$im, ale na divadle pfedstavuje skoro vzdy
zaruéeny tspéch. Uspé$nost této komedie je z velké ¢asti dana tim, Ze si
zde autor zvolil téma vé¢né a vdééné — vztah mezi muzem a Zenou, boj
mezi pohlavimi, a vtélil ho do atraktivn{ podoby divadelnf fragky. Literarni
strdnka je pak do znaéné miry urCena privé zfetelem k dané formé.
V poditcich své tvorby si Shakespeare s potéchou vyzkousel rizné Zanry.
V této hfe je jisté vice dramatikem nez basnikem, ale uz zde se projevil jako
mistr svého femesla, ktery dokonale spojuje riznorodé motivy a stavebni
prvky hry v harmonicky celek a nasvécuje pro nds jeji téma objevné
a aktudlné i pfes propast vice nez Ctyf staleti.

Dobové pfedstavy o postaveni muze a Zeny ve spole¢nosti lze demon-
strovat na dvou textech, z nichz Shakespeare dokonce ve své hfe volné
cituje: prvnim je tehdy populdrni anonymni balada o hiddavé Zené,
kterou jeji manzel zbi¢ovanou a nahou za$ije do nasolené konské kiize
a nechédvd ji tam, dokud Zena nezkrotne, druhym je Kniha obecnych
modliteb, brevidi anglikdnské cirkve, hldsajici zdsadu, Ze Zena je muZi
vzdy povinovana ldskou, dctou a poslusnosti. Pfestoze jde o dokumenty
zcela odli$né, jedno maji spole¢né — pfisuzuji zZené ve spole¢nosti pod-
fadné postaveni. Shakespeare ve své komedii vskutku ukazuje, jak se ze
vzteklé Kédi pod vlivem ,krotitelského uméni“ Petrucciova stdvd milujici
a poslu$nd Kacenka, ochotnd se nakonec pfed svym muzem hluboce
pokofit. Ziroven vs$ak tento zdanlivé jednoznalny vyklad zpochybriuje
a obraci na hlavu. V Shakespearové humanistickém pojeti a diky auto-
rové schopnosti postihovat lidské typy s nebyvalou plasticitou pfertstd
zdanlivé mizogynska fraska ve hru mnohem obsaznéjsi, slozitéjsi, a pfi-
tom o nic méné veselou a bujarou. Vysmivino tu ov§em nenf nakonec to
¢i ono pohlavi, ale obecné lidskd hloupost, jalovost a neupiimnost,
a naopak je tu oslavovin ¢lovék obdafeny zdravym rozumem a schopny
opravdového citu.

Je zajimavé si uvédomit, jakymi prostiedky Shakespeare této objek-



tivizace dosahuje. Jako u fady pozdéjsich svych her vychdzi uz zde
z klasickych prament, litku aktualizuje a obohacuje dal$imi déovymi
rovinami, pfi¢emz vzdjemnym zrcadlenim postav, déji a motivl vyjevuje
Ustfedn{ téma hry.

Princip ,hry ve hie“ je navozen uZ piedehrou, kterd divika zavidi
do bezprostfedni blizkosti Shakespearova rodisté, do warwického hrabstvi.
(Mistn{ i osobni jména obsaZena v pfedehie svidéji nékteré komentitory
k domnénce, Ze nevznikla-li hra je$té za Shakespearova pobytu v rodném
Stratfordu nad Avonou, pak musela byt napsdna kritce po jeho pfichodu
do Londyna, tedy nékdy v rozmez{ let 1585-1592, kdy o okolnostech
Shakespearova Zivota nen{ nic zndmo.) Pfibéh opilého Zebréka, kterého
bohaty $lechtic z Zertu nacas proméni ve vzne$eného péna a nechivé pted
nim hereckou druzinu sehrét divadlo, slouzi jako rimec komedie, a navic
v parodické nadsdzce pfedznamendvd fadu jejich motivia: hidku muze
a Zeny, manipulaci silnéj$iho se slab$im, promény identity spojené
s protiklady zdani a skute¢nosti ¢ vzneSeného a nizkého. Typy podobné
dritenfku Christopheru Slyovi jisté Shakespeare dobfe znal z osobni
zku$enosti, motiv zimény Zebrdka za péna se v rliznych obménich vysky-
toval jiz od Pohddek tisice a jedné noci. Ridmcovy piibéh ale neni
uzavien. Postavdim pfedehry patii uz pouze kritky vystup v poloviné
prvniho jedndni, kdy se Christopher Sly, tentokrit jako divék, opét
nakrétko probere
ze spanku, naleZ se nadobro ze hry vytrati. (Dodnes se vedou spory o to,
zda takovy byl autoriiv zdmér, nebo zda se ¢4st textu nedochovala.) Hlavni,
burleskn{ ptibéh o ,kroceni Katefiny“ ma svij ptivod v domécim folkloru.
Piestoze ho Shakespeare s vervou $pikuje divicky vdéénymi scénkami, jako
je rozbijeni loutny o hlavu ndpadnika, vystup klobou¢nika a krej¢iho,
dialog o slunci a mésici, opévovini starce jako puvabné divenky i koneénd
sizka o to, ¢ Zena je poslusngsi (Casto jde o scény prevzaté
ze starSich pramentl), Petruccio se nikdy (na rozdil od folklornich zpra-
covani latky) neuchyluje k vyloZenému nasili. Spide nez krotitelem je udi-
telem, ktery svou hranou hrubosti nastavuje Katefiné zrcadlo. Kontrastné
k hlavnimu déji pak rozviji autor vedlejsi, romantickou z4pletku Lucenzia
a Bianky, jejimZ podkladem byla italskd humanistickd komedie Ludovika
Ariosta Zamény (I Suppositi, 1509), volné pfelozend do angli¢tiny
Georgem Gascoignem (Supposes, 1566). Odtud Shakespeare pfevzal
ptibéh divky, kterou chce jeji otec provdat za bohatého starce. Mlady
Slechtic, do divky zamilovany, si prohodi role se svym sluhou, ktery
vystupuje jako faleny ndpadnik, zatimco jeho pin v pfestrojen{ za sluhu
ma k divce volny pfistup. Shakespeare si od Ariosta vypujcil rovnéz trik

s faleSnym otcem, stejné jako dramatické vyvrcholeni hry pfi pfichodu
skute¢ného otce. Pominul v8ak skute¢nost, Ze Polynesta, pfedchudkyné
Bianky, byla téhotnd, a vyhnul se i romantickému happy endu, podle
néhoz se ze sluhy vyklube dlouho postridany syn urozeného, byt
nastréeného otce. Zato do hry jako dal$iho ndpadnika symetricky vepsal
Hortensia a jeho vdovicku.

Kontrastovéni a zrcadleni obou piibéhii je dumyslné jak v kresbé postav,
tak v kompozici. Romanticky kliSovity Lucenzio vstupuje do déje na prvni
pohled zamilovany az po usi, bojuje o svou ldsku cestami pokoutnimi
a prostfedky ryze praktickymi, aby po svatbé rozdarovan zjistil, Ze jeho
Biancicka zdaleka nen{ tak mild a roztomild, jak si v8ichni mysleli. Reali-
sticky a Zivelny Petruccio se chce naopak Zenit pro penize, ale v otevienych
boutlivych stfetech s podobné temperamentni{ Katefinou si neomylné
a neodvratné razi cestu k vzdjemnému respektu a ldsce. (Cestu, kterou
z kompoziéntho hlediska pozoruhodné lemuji ¢tyfi zcela rozdilné
polibky.) Oba piibéhy maji pfitom spole¢ného jmenovatele, jimZ je téma
vlastni snad v§em Shakespearovym hrdm: protiklad skute¢nosti a zdéni,
zivota a divadla. Vzdyt vétSina hlavnich postav tu v tomto nékolikana-
sobném divadle na divadle hraje néjakou roli a teprve na konci masky
spadnou, pravda se vyjevi a paradoxné se ukdze, Ze vSechno je jinak. Privé
v tuto chvili se ujima slova Katefina a pfednasi svij proslov plny Zenské
pokory, své vyznani poslusnosti svému pdnu a muzi. Timto slavné ne-
slavnym monologem Shakespeare dokonale zrusil divadelni iluzi a vykro¢il
z jevisté do hledisté. Najednou tu totiz pted divaky nestoji jen Katefina -
postava divadelni hry, ale pfedev$im predstavitelka Zenského pohlavi. Je
zbyte¢né se ptit, jak vdzné sdm Shakespeare jeji slova myslel. Rozhodujici
je, jak je Katefina tik4: zda se zmoudfelou odevzdanosti té, kterd poznala,
kde je jeji misto, nebo s ironickym vysméchem zpupnym pdnim tvorstva,
které lze tak snadno oklamat hranou pokorou, ¢ snad
se vzdornym a sarkastickym zoufalstvim poniZené a poniZované Zeny.
Shakespeare neni ani mizogyn, ani feminista, neddvéd jednozna¢né odpo-
védi. Dokéze ale s nebyvalou jasnoziivosti poukazat na otdzky, které si lidé
kladli a kladou, co svét svétem stoji.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

CHRISTOPHER SLY, a tinker

HOSTESS

LORD persons in the Induction
PAGE

Hunters, players and servants.

BAPTISTA MINOLA, a wealthy citizen of Padua
VINCENTIO, a wealthy citizen of Pisa

LUCENTIO, son of Vincenzio, in love with Bianca
PETRUCCIO, a gentleman of Verona, suitor to Katherina
GREMIO
HORTENSIO
TRANIO
BIONDELLO
GRUMIO
CURTIS
PEDANT
KATHERINA
BIANCA
WIDOW
TAILOR
HABERDASHER
Servants.

} suitors to Bianca

servants to Lucentio

} servants to Petruccio

} daughters to Baptista

Scene: Padua, and Petruccio’s country house.
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OSOBY

KRYSPIN KOUMES, dritenik

HOSPODSKA

SLECHTIC osoby Pfedehry
PANOS

Loveci, herci a slouzZici.

BATTISTA MINOLA, bohaty méstan z Padovy
VINCENZO, bohaty méstan z Pisy

LUCENZIO, Vincenzuv syn, zamilovany do Bianky
PETRUCCIO, veronsky $lechtic, Katefinin ndpadnik
GREMIO
HORTENSIO
TRANIO
BIONDELLO
GRUMIO
KURT

STARY PAN
KATERINA
BIANKA
VDOVA
KREJCI
KLOBOUCNIK

SlouZici.

} Biandini nédpadnici
} Lucenziovi slouzici

Petrucciovi slouZici

} Battistovy dcery

Misto déje: Padova a Petruccitliv venkovsky dam.
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SLY
HOSTESS
SLY

HOSTESS
SLY

HOSTESS

SLY

LORD

1. HUNTER

LORD

INDUCTION

SCENE 1.
BEFORE AN ALEHOUSE ON A HEATH.

Enter beggar, Christopher Sh), and Hostess.

I’ll feeze you, in faith.

A pair of stocks, you rogue.

You’re a baggage. The Slys are no rogues. Look in

the Chronicles — we came in with Richard Conqueror,
therefore paucas pallabris, let the world slide. Sessa! 5
You will not pay for the glasses you have burst?

No, not a denier. Go by, Saint Jeronimy! Go to thy
cold bed and warm thee.

I know my remedy, I must go fetch the thirdborough.
Exit.

Third or fourth or fifth borough, I'll answer him by10
law. I’Il not budge an inch, boy. Let him come, and
kindly.

He falls asleep.

Horns sound. Enter a Lord from hunting, with bis train.

Huntsman, I charge thee, tender well my hounds.
Breathe Merriman - the poor cur is embossed —

And couple Clowder with the deep-mouthed brach. 15
Saw’st thou not, boy, how Silver made it good

At the hedge corner, in the coldest fault?

I would not lose the dog for twenty pound.

Why, Belman is as good as he, my lord.

He cried upon it at the merest loss, 20
And twice today picked out the dullest scent.

Trust me, I take him for the better dog.

Thou art a fool. If Echo were as fleet

I would esteem him worth a dozen such.

But sup them well, and look unto them all. 25
Tomorrow I intend to hunt again.
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KOUMES
HOSPODSKA
KOUMES

HOSPODSKA
KOUMES

HOSPODSKA

KOUMES

SLECHTIC

1. LOVEC

SLECHTIC

PREDEHRA

SCENA 1.
PRED HOSPODOU NA VRESOVISTIL.

Vystoupi Zebrdk Kryspin Koumes a Hospodskd.

J4 té prastim, Zenska!

Sdm sebou prasti§, mezuldne!

Nic nevis, babo. Koumesové nejsou mezuldni, ale
Angli¢ani. Koukni se do kronik! My pfisli uz s praotcem
Dobyvatelem. Takze af se to¢{ svét! Jedeme dal!

Tak ty mi nezaplati§ vechno to sklo, co jsi rozfldkal?
Spravné, ani stiep! A proto: Odejdi, satane, do hajan!
A hlavné nohy v teple.

Ja vim, kam ptijdu. Pro ¢etnika, a ten ti to spocitd.
Odejde.

A tfeba dva Cetniky i s pocetnici. At si pfijdou, 10
na mé si nepfijdou. PoZenu to tieba az k soudu

a zase bude dobfe.

Ulehne a usne.

Lesni rohy. Vystoupi Slechtic s druinon.

Rikam ti, chlape, dej na ty psy pozor!

Klauna nech odpoéinout. Sotva leze.

A k fené misto ného pfivaz Mraka. 15
Vidél jsi Skota, jak se u téch keft

chytl uz dédvno vystydlého sledu?

Za dvacet liber bych ho neprodal.

Rek bych, Ze Zvon je, pane, stejné dobre;j.

Ten drZi stopu, i kdyZ je jak led, 20
a dneska dvakrat zvétfil sotva zdvan.

Véfte mi, tenhle pes je jasné lepsi.

Hlupéku, kdyby Echo ziskal rychlost,

za dvacet takovych ho nevyménim.

Dobfe je nakrm! VSem dej vrchovaté! 25
Zitra si zase vyrazime na lov.
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INDUCTION/1

PREDEHRA/1

1. HUNTER 1 will, my lord.

LORD

(Seeing Sky) What’s here?
One dead, or drunk? See, doth he breathe?

2. HUNTER He breathes, my lord. Were he not warmed with ale30

LORD

This were a bed but cold to sleep so soundly.

O monstrous beast! How like a swine he lies.

Grim death, how foul and loathsome is thine image.
Sirs, I will practise on this drunken man.

What think you: if he were conveyed to bed, 35
Wrapped in sweet clothes, rings put upon his fingers,

A most delicious banquet by his bed,

And brave attendants near him when he wakes -
Would not the beggar then forget himself?

1. HUNTER Believe me, lord, I think he cannot choose. 40
2. HUNTER It would seem strange unto him when he waked.

LORD

Even as a flatt’ring dream or worthless fancy.

Then take him up, and manage well the jest.

Carry him gently to my fairest chamber,

And hang it round with all my wanton pictures. 45
Balm his foul head in warm distilled waters,

And burn sweet wood to make the lodging sweet.
Procure me music ready when he wakes

To make a dulcet and a heavenly sound,

And if he chance to speak be ready straight, 50
And with a low submissive reverence

Say ‘What is it your honour will command?’

Let one attend him with a silver basin

Full of rose-water and bestrewed with flowers;

Another bear the ewer, the third a diaper, 55
And say “Will’t please your lordship cool your hands?’
Someone be ready with a costly suit,

And ask him what apparel he will wear.

Another tell him of his hounds and horse,

And that his lady mourns at his disease. 60
Persuade him that he hath been lunatic,

And when he says he is, say that he dreams,

For he is nothing but a mighty lord.

This do, and do it kindly, gentle sirs.

[t will be pastime passing excellent, 65
If it be husbanded with modesty.
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1. LOVEC
SLECHTIC

2. LOVEC

SLECHTIC

1. LOVEC
2. LOVEC
SLECHTIC

Jak ralte, Milosti.

(Uvidi Koumese) Co je to tady?
Mrtvola, nebo opilec? Je zivy?
Dych4, Milosti. Pivo zahiivd ho,

a proto spi jak koté i v ty sloté.
Odpornd stviira! Lezi tu jak vept.
Smrti, jak ubohé se jevi tvoje zddni!
Panové, udéldim s nim hokus pokus.
Co byste tekli, kdyby tenhle Zok
procitl v krdsném loZi, v hedvébi,

na rukou prsteny a kolem jidlo

a piti a sluhové v pozoru?

Nebyl by tenhle drban z toho janek?

Opravdu, pane, byl by z toho paf.
Vzbudil by se a Zasnul, co se déje.

Zda slastné sni, ¢i pomatené bdi.
Zvednéte ho a nepokazte Zert!

V nejlepsi komnaté ho ulozte,
rozvéste po zdech sviidné obrazy,
hlavu mu vykoupejte v parfému

a jalovcem vykufte celou mistnost.
Az vzbudi se, at spusti muzika
néjakou bozkou, rajskou melodii,

a jen co promluvi, af uZ jste u néj,
a uctivé, oddané $veholte:

»Co radi prat si Vase Urozenost?“
Jeden mu vnucujte stiibrnou misu

s rizovou vodou posypanou kvitim,
druhy af drz{ dZbén a tieti ru¢nik.
,Pieje si Vade Milost smocit rucku?”

Dal${ af pfijde s pfenddhernym rouchem

a nabizi mu dne$ni garderébu,

jiny at mluvi o jeho psech, konich,

a jak se jeho lady tuze trdpi

pro jeho, s prominutim, pomatenost.

Kdy?z fekne, Ze je zdrdv, plalte, Ze blouzni

a mysli si, Ze neni to, co je -
vzneseny lord. Hrajte to pfesvédciveé,
a udrzite-li tu sprédvnou miru,

utrzite nadmiru legrace.
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INDUCTION/1

PREDEHRA/1

1. HUNTER

LORD

SERVINGMAN

LORD

PLAYERS
LORD

1. PLAYER
LORD

2. PLAYER
LORD

1. PLAYER

My lord, I warrant you we will play our part
As he shall think by our true diligence
He is no less than what we say he is.

Take him up gently, and to bed with him;
And each one to his office when he wakes.

Servingmen carry Sly out. Trumpets sound.
Sirrah, go see what trumpet ’tis that sounds.
Exit a Servingman.

Belike some noble gentleman that means,
Travelling some journey, to repose him here.

Enter a Servingman.
How now? Who is it?

An’t please your honour, players7s

That offer service to your lordship.
Bid them come near.

Enter players.

Now fellows, you are welcome.

We thank your honour.
Do you intend to stay with me tonight?
So please your lordship to accept our duty.

With all my heart. This fellow I remember
Since once he played a farmer’s eldest son.

"Twas where you wooed the gentlewoman so well.

[ have forgot your name, but sure that part
Wias aptly fitted and naturally performed.

[ think ’twas Soto that your honour means.

"Tis very true. Thou didst it excellent.
Well, you are come to me in happy time,
The rather for I have some sport in hand
Wherein your cunning can assist me much.
There is a lord will hear you play tonight;
But I am doubtful of your modesties
Lest, over-eyeing of his odd behaviour -
For yet his honour never heard a play -
You break into some merry passion,

And so offend him; for I tell you, sirs,

If you should smile he grows impatient.

Fear not, my lord, we can contain ourselves
Were he the veriest antic in the world.
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1. LOVEC

SLECHTIC Jemné ho zvednéte a $up s nim na loze.

SLOUZICI
SLECHTIC

HERCI
SLECHTIC

1. HEREC
SLECHTIC

2. HEREC
SLECHTIC

1. HEREC

Milosti, budeme tak pfirozen,
Ze naSe oddanost ho v jeho ocich
povysi na to, co mu zrovna feknem.

Az probudi se, at jste pfipraveni!
Koumes je odnesen. Fanfdry.
Chlapce, jdi zjistit, kdo to pfichdzi!
Odejde Slonzici.
Né¢jaky $lechtic na cestdch si zfejmé
chce tady u nés chvili odpocinout.
Vystoupi SlouZici.
Tak kdopak je to?
Herci, Milosti.

Pfisli vim nabidnout své sluzby.
At vstoupi!
Vystoupi berci.

Vitejte, pratelé.
Dékujem, vzicny pane.
Prisli jste zahrdt? Pobudete s ndmi?
Zahrajem rédi, pfejete-li si.
Z celého srdce. Toho zndm! Tys hrél
v jedné hie sedldkova syna. Skvéle
jsi svadél jistou urozenou ddmu.

UZ nevim, jak ses jmenoval, ta role
ti ale padla jako ulitd.

Myslite zfejmé Sota, Milosti.

Sota. Mé§ pravdu. Hrals ho znamenité.
Pfisli jste v pravou chvili, pAnové.

Tim spi§, Ze j4 tu chystim pfedstaveni,

k némuz v43$ talent muaze skvéle pfispét.

Dnes veder budete hrit pfed pdnem,
ktery se moznd za¢ne chovat divné.
Spoléhdm na vis, Ze se ovlddnete

a nebudete se mu za to smit.

Ten vzdcny ¢lovék neznd divadlo

a jakykoli dsmések ¢i posméch

by ho moh ranit, na smrt urazit.
MuizZe se tfeba stavét na hlavu,

s ndmi to nehne, pane. Budte klidny.
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INDUCTION/1

LORD (70 a Servingman)

Go, sirrah, take them to the buttery 100
And give them friendly welcome every one.
Let them want nothing that my house affords.

Exit one with the players.

(To a Servingman)

Sirrah, go you to Barthol’mew, my page,

And see him dressed in all suits like a lady.

That done, conduct him to the drunkard’s chamber 105
And call him ‘madam’, do him obeisance.

Tell him from me, as he will win my love,

He bear himself with honourable action

Such as he hath observed in noble ladies

Unto their lords by them accomplished. 110
Such duty to the drunkard let him do

With soft low tongue and lowly courtesy,

And say “What is’t your honour will command
Wherein your lady and your humble wife

May show her duty and make known her love?’ 115
And then with kind embracements, tempting kisses,
And with declining head into his bosom

Bid him shed tears, as being overjoyed

To see her noble lord restored to health,

Who for this seven years hath esteemed him 120
No better than a poor and loathsome beggar.

And if the boy have not a woman’s gift

To rain a shower of commanded tears,

An onion will do well for such a shift,

Which, in a napkin being close conveyed, 125
Shall in despite enforce a watery eye.

See this dispatched with all the haste thou canst.

Anon I'll give thee more instructions.

Exit a Servingman.

[ know the boy will well usurp the grace,

Voice, gait, and action of a gentlewoman. 130
[ long to hear him call the drunkard husband,

And how my men will stay themselves from laughter
When they do homage to this simple peasant.

Ill in to counsel them. Haply my presence

May well abate the over-merry spleen 135
Which otherwise would grow into extremes.

Exeunt.
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PREDEHRA/1

SLECHTIC (Ke Slouzicimn)
Tak dobfe. Ty je odved do kuchyné
a kazdému dej pékné piivitini.
Af maji vSe, co mlij dim nabizi.
Odejde Slonzici s berci.
(K jinému SlonZicimu)
Sko¢ za Bartoloméjem, af se ihned
vys$tioff za ddmu. Pak odvede$ ho
do komnaty, kde vyspava ta becka.
A Klani se pied nim, oslovyj ho ,madam®.
Musi se chovat tak, jak vidd ddmy
chovat se ke svym pantim: vzne$ené
a jemné. Chépes? Vyfid mu to. Jestli
to zvlddne, vyslouZi si moji vdé¢nost.
At pted tim kofalou se nakrucuje,
lahodnym hléskem sladce cvrlikd:
»Co poroudi mij pan a velitel,
abych mu ja, poslusnd Zenugka,
prokazat sméla oddanost a lasku?“
Pak af ho objima a svidné lib4,
hlavu mu klade na prsa a $tka
radosti nad tim, Ze se jeji manzel
koneéné zotavil — po sedmi letech,
kdy chudék trpél mylnou predstavou,
Ze neni nic neZ odpudivy Zebrik.
A jestli ten kluk nemd Zensky dar
prolévat slzy, kdy si porudi,
sta¢i mu cibulka, kterou kdyz d4
si do ubrousku a pak na o¢i
pokradmu pfilozi, hned bude brecet.
Zatid to vSechno, a co nejrychleji!
Potom si pfijd pro dal$i pokyny.
Odejde Slonzici.
Uz vidim, jak muj pano$ skvéle zvladne
gracii damy, jeji hlas 1 krok,
Sly$im, jak k4 tomu méchu ,drahy*,
az sluhové se zalykaji smichy,
ze musi posluhovat vandrikovi.
Rad$i tam ptjdu. Snad mé pfitomnost
jim nedovol{ byt moc rozpustili
a smichem kazit tuhle kratochvili.

Odejdou.
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2. SERVANT
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SCENE 2.
A BEDCHAMBER IN THE LORD’S HOUSE.

Enter aloft Sh, the drunkard, with attendants, some with apparel,
basin, and ewer, and other appurtenances; and Lord.

For God’s sake, a pot of small ale!

Will’t please your lordship drink a cup of sack?
Will’t please your honour taste of these conserves?
What raiment will your honour wear today?

I am Christophero Sly. Call not me ‘honour’ nor5
‘lordship’. I ne’er drank sack in my life, and if you give
me any conserves, give me conserves of beef. Ne’er ask
me what raiment I’ll wear, for I have no more doublets
than backs, no more stockings than legs, nor no more
shoes than feet — nay, sometime more feet than shoes,
or such shoes as my toes look through the over-leather.

Heaven cease this idle humour in your honour!

O, that a mighty man of such descent,

Of such possessions and so high esteem,

Should be infused with so foul a spirit. 15

What, would you make me mad? Am not I Christopher
Sly, old Sly’s son of Burton Heath, by birth a pedlar, by
education a cardmaker, by transmutation a bearherd,
and now by present profession a tinker? Ask Marian
Hacket, the fat alewife of Wincot, if she know me 20
not. If she say I am not fourteen pence on the score

for sheer ale, score me up for the lying’st knave in
Christendom.

Enter a Servingman with a pot of beer.

What, [ am not bestraught; here’s — (Drinks)

O, this it is that makes your lady mourn. 25
O, this is it that makes your servants droop.

Hence comes it that your kindred shuns your house,

As beaten hence by your strange lunacy.

O noble lord, bethink thee of thy birth.

Call home thy ancient thoughts from banishment, 30
And banish hence these abject lowly dreams.

Look how thy servants do attend on thee,

Each in his office, ready at thy beck.

Wilt thou have music?
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KOUMES
1. SLOUZICI
2. SLOUZICI
3. SLOUZICI

SCENA 2.
V LOZNICI V DOME SLECHTICE.

Nahore vystoupi opilec Koumes, slouZici se Satstvem, umyvadlem,
dZbdnem a jinymi proprietami a Slechtic.

Proboha Zivyho, dejte mi pivo!

Pfeje si Vase Milost ¢&isku Sery?

Pfeje si Vase Milost pusinku?

3%

Co rddi si dnes Jeho Lordstvo obléct?

KOUMES J4 jsem Kry$pin Koumes, a Zz4dn4 vase milost nebo 5

SLECHTIC

KOUMES

3. SLOUZICI
2. SLOUZICI
SLECHTIC

jeho lordstvo. Sery jsem v Zivoté nepil, a kdyz u si
méam néco dat, tak radsi drstkovou nez pusinku.

Na obleceni se mé neptejte, ponévadz j4 nemam vic
kosil nez zad, vic nohavic neZ nohou a vic bot nez
chodidel, a i tak mdm chodidel moc a bot milo, 10
kdyz mi z bot ¢ouhaj prsty.

Ké7 nebesa vis toho kifize zbavi!

Tak vzdcny muz skvélého pavodu

i postaven{, majetku i jména,

je posedly chorobnou piedstavou. 15
Délate ze mé bldzna? Copak nejsem Kry$pin Koumes,
staryho Koumese z Buranova syn? Rodem plétenik,
vzdélanim nédenik, difve medvédét, nyn{ dritenik?
Zeptejte se Mary Senkovy, ty tlusty hospodsky

ze Stratfordu, jestli mé neznd. A jestli vim nefekne, 20
ze ji jen za pivo nevisim celych ¢trnict penci,

at visim, ponévadz pak jsem nejvétsi lhif v celym
kiestanskym svété.

Vystoupi SlouZici s Zejdlikem piva.

Prej chorobnd predstava!l Houbeles! (Pije)

Tot davod je, pro¢ vase lady 1k4. 25
Tot divod je, pro¢ slouZici jsou smutni.

To proto ptibuzenstvo vyhyba se

vaSemu domu, $ilenstvi je dési.

Vzneseny pane, vzpamatujte se,

svllj rozum pfivolejte z vyhnanstvi 30
a z hlavy vyZefite ty chiméry!

Pohledte na své sluhy, jak se tiesou,

jen aby mohli splnit vase pféni.

Touzite po hudbé?
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Music.

Hark, Apollo plays,
And twenty caged nightingales do sing.
Or wilt thou sleep? We’ll have thee to a couch
Softer and sweeter than the lustful bed
On purpose trimmed up for Semiramis.

Say thou wilt walk, we will bestrew the ground.

Or wilt thou ride? Thy horses shall be trapped,
Their harness studded all with gold and pearl.

Dost thou love hawking? Thou hast hawks will soar

Above the morning lark. Or wilt thou hunt?

Thy hounds shall make the welkin answer them

And fetch shrill echoes from the hollow earth.

Say thou wilt course, thy greyhounds are as swift

As breathed stags, ay, fleeter than the roe.

Dost thou love pictures? We will fetch thee straight

Adonis painted by a running brook,
And Cytherea all in sedges hid,

Which seem to move and wanton with her breath

Even as the waving sedges play with wind.

We’ll show thee Io as she was a maid,
And how she was beguiled and surprised,
As lively painted as the deed was done.

Or Daphne roaming through a thorny wood,

Scratching her legs that one shall swear she bleeds,

And at that sight shall sad Apollo weep,
So workmanly the blood and tears are drawn.

Thou art a lord, and nothing but a lord.
Thou hast a lady far more beautiful
Than any woman in this waning age.

And till the tears that she hath shed for thee
Like envious floods o’errun her lovely face
She was the fairest creature in the world;
And yet she is inferior to none.

Am I a lord, and have I such a lady?

Or do I dream? Or have I dreamed till now?
I do not sleep. I see, I hear, I speak.

I smell sweet savours, and I feel soft things.
Upon my life, I am a lord indeed,

And not a tinker, nor Christopher Sly.
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Hraje hudba.

Apollo, hrej!
Af dvacet slaviki se rozezpiva.
Ci chcete spat? Zde hlavu polozte
na lazko heb¢i, mékéi, rozkosnéjsi
nez lizko nejsvidnéjsi hetéry.
Projit se chcete? Posypem zem kvéty.
Anebo projet? Koné vystrojime
do ¢abrak z perel, zlata, drahokamu.
Jste pfitel sokolnictvi? Vasi dravci
vylétnou vy$ nez skiivinek. Jste lovec?
Mite psy, ktefi rozhlaholi nebe
a aportuji echa z hlubin zemé.
Pfi $tvanici jsou vasi chrti hbitf

vevys

jak mlady jelen, sviznéj$i nez srnec.

Jste znalec uméni? Pfinesem obraz,
na némz se Adonis u f{¢ky kocha
pohledem na Venusi v rdkosi,

a jako by spis jeji dech nez vitr
rékosim val a odhaloval krésu.

[6 vam ukdZem, dosud co pannu,
pfekvapenu, jatu a zndsilnénu.
Cely ten skutek vérné vyobrazen.

A taky Dafné, jak se dere trnim,
Ze nozky zdrdsané ma do krve,

az nad tim pldce chudik Apollén.
Slzy a krev jsou obzvlast vydafené.
Jste vzécny ¢loveék, sire, mocny lord,
a mite lady, ktera svoji krdsou
zastin{ vSechny v pomijivém svété.
Vzdyt dokud oblicej ji nezbrazdily
zérlivé proudy slz, jez pro vas lila,
byvala zosobnénim ptivabu.

A dodnes se ji Zddna nevyrovna.

Jé Ze jsem lord a mdm svou vlastn{ lady?

To se mi zd4? Anebo byl sen tamto?

Ted nespim? Nespim. Vidim, sly$im, mluvim,
citim tu néco, hmatdm hebké véci.

Jezkovy o¢i, ur¢ité jsem lord,

a z4dnej drétenik a Zddnej Kry$pin Koumes.
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Well, bring our lady hither to our sight,
And once again a pot o’ th’ smallest ale.

Will’t please your mightiness to wash your hands?
O, how we joy to see your wit restored!

O, that once more you knew but what you are!
These fifteen years you have been in a dream,

Or when you waked, so waked as if you slept.

These fifteen years! By my fay, a goodly nap.
But did I never speak of all that time?

O yes, my lord, but very idle words,

For though you lay here in this goodly chamber,
Yet would you say ye were beaten out of door,
And rail upon the hostess of the house,

And say you would present her at the leet,

Because she brought stone jugs and no sealed quarts.

Sometimes you would call out for Cicely Hacket.
Ay, the woman’s maid of the house.

Why, sir, you know no house, nor no such maid,
Nor no such men as you have reckoned up,

As Stephen Sly, and old John Naps of Greet,
And Peter Turf, and Henry Pimpernel,

And twenty more such names and men as these,
Which never were, nor no man ever saw.

Now Lord be thanked for my good amends.
Amen.

(Sh gets a pot of beer)

I thank thee. Thou shalt not lose by it.
Enter the Page, as Lady, with attendants.

How fares my noble lord?

Marry, I fare well,
For here is cheer enough. Where is my wife?

Here, noble lord. What is thy will with her?
Are you my wife, and will not call me husband?

My men should call me lord. I am your goodman.

My husband and my lord, my lord and husband;
[ am your wife in all obedience.

I know it well. (7o the Lord) What must I call her?
Madam.
Al’ce Madam or Joan Madam?
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Tak dobfe. Pfivedte mi moji lady,
a navrch jesté jedno maly pivo.

Ré¢ si Vase Lordstvo umyt ruce?

Jak nis to tési, Ze jste vybfed z bludu
a konecné jste, sire, jako difv.

Téch patnéct let jste prozil jako ve snu.

Réno jste vstal, a vlastné spal jste dal.
Co? Patnéct let? Panecku, to byl $lofik!
A celou dobu jsem nic nefikal?
Jakpak by ne! Mluvil jste, ale divné.
Naptiklad: lezel jste zde, v této sini,

a ptitom kficel, Ze vés vyhazuji,

a naddval néjaké hospodské

a vyhrozoval ji, Ze ptyde pfed soud,
protoze ¢epovala $patnou miru.

Jindy jste vzdychal po néjaké Betty.
Jo, to je dévecka z ty hospody.
Neznite, sire, zddnou dévecku

a Z4dnou hospodu a Z4dné chlapy,
které jste volal: Ferry Baskervill

a Bobo, Kiki, Hubert, Jimmy Puma

a dvacet dalich takovychhle jmen,

co nikdy nepatfila nikomu.

Pak chvalabohu, Ze jsem z toho venku.
Amen.

(Koumes dostane Zejdlik piva)

Diky ti, mé$ to u mé schovany.
Vystoupi Panos, previeceny za lady, a slouzici.
Jakpak je muj pan dneska naloZeny?
No pfece dobfe jako vzdycky. V lihu.
Kde je ta moje Zensk4?

Zde, pane. Cim vim mohu poslouzit?

Kdy?Z jses mé Zenskd, pro¢ mi #kas ,pane®?
Panem jsem pro né. Pro tebe jsem manzel.
Muj manzel a mlyj pdn, m{j pdn a manzel.

A j jsem vade vérnd Zenuska.

No to se vi. (Ke Slechtici) Jak ji mdm vlastné ¥kat?

Mylady, sire.
Maj lejdy? Kdo?
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